
 

Beth L. Jones, German to native English translator, <beth.jones@inode.at> 

Beth L. JONES            Rettenpacher Strasse 19A 

Übersetzungen vom Deutschen ins Englische                      5020 Salzburg, Österreich 

(See Page 4 for CV in English)                             Tel: +43-662-25 76 51 
                                                                           Mobil: +43-678-126-5654 

Email: <Beth.Jones@inode.at> 
 

============================================================ 
 

Höchstem Niveau (native speaker) 
30+ Jahre Erfahrung als professionelle Übersetzerin,  

Lektorin, Schriftstellerin und Drehbuchautorin 
MacBook Pro / Microsoft Office vers.16.15, Wordfast Anywhere (cloud) 

 
 
Projektbeispiele: Hauptthemen: Werbung, Marketing/Geschäftskommunikation; Umweltschutz; 
Literarische und Juristische Texte; Kunst/Kultur; Reisen/Tourismus, Drehbücher 

(N.B.  Trotz meiner nebenberuflichen Status, habe ich nie einen Termin versäumt und meine Kunden 
kennen und schätzen meine Verlässlichkeit, rasche Erledigung und mein Bestehen auf Klarheit und 
Genauigkeit.) 
 

• Viele, VERSCHIEDENE GESCHÄFTLICHE TEXTE – von Werbung u. Marketing Texten bis zu 
juristische Texten, Statuten und Verträgen – für Agenturen wie z.B. TransPerfect 
Translations, Inc., New York/USA, Luxe Translations, Beverly Hills, CA/USA oder WORD 
CONNECTION, Österreich und für Firmen und Vereine wie Salzburg Global Seminar im 
Leopoldskron, Stöckli Swiss Sports AG, EUROLYSER Diagnostica GmbH, Schoellerbank 
Salzburg, Sirota Consulting, Ballard Spahr, Sidley Austin, Tyco und KISKA 

• Für Greenpeace International: Mehrere Berichte über Nachhältige Fischerei  u. Transparenz 
in den Österreichischen Lebensmittelketten; Mitmach-Kampagnen, sowie 
Umweltmanagement und Pestizidstudien (karitative (pro bono) Arbeit) 

• WEBSEITEN TEXTE für viele verschiedene Geschäfte, Hotels und Tourismus Vereine, z.B. 
EUROLYSER.com (Blutanalyse Equipment); Johannes Schlößl/Gästehaus der Pallottiner; 
österreichischen Tourismus Vereine, Schigebiete, Städte und ihre Hotels/Wellness 
Einrichtungen  

• Viele, VERSCHIEDENE TOURISMUS TEXTE für z.B. Bad Hofgastein, Bad Aussee, Johannes 
Schlößl/Gästehaus der Pallottiner/Salzburg, Hochkönig/Dienten, Linz Tourismus, TIROL, 
EURO WM, Salzkammergut Touristik, SalzburgerLand Tourismus GmbH, Tourismusverband 
Obertauern, viele Hotels und Resorts, Wellness-/Schönheits-/Fitnesseinrichtungen, uvm. 

• UNESCO WELTKULTURERBE PROSPEKT für Moving Words/Austria Info, Wien 

• DIVERSE REDEN, EMPFEHLUNGSSCHREIBEN, LEBENSLÄUFE und PROGRAMM TEXTE  – 
Sowohl für verschiedene deutsche und österreichische Künstler als für die Salzburger 
Festspiele und das Salzburger Landestheater 

• CD HEFT TEXTEN für mehrere österreichischen Musikern 

• Und vieles mehr..... 
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Erfahrung: (N.B.: Ich bin hauptberuflich als Sängerin beschäftigt). 

2020 – Stammlektorin bei Proverb.de für u.a. Max Planck Gesellschaft  
2015 – Heute: Freischaffende Copywriter (Werbetexter)  

2013 - Heute: Qualifikation bei euroscript Luxembourg S.à r.l. als DE>EN Übersetzerin 
für das EU Parliament und seine Zweigorganisationen  

1988 - Heute: Freiberufliche Übersetzerin für Deutsch>Englisch 
1986  Veröffentlichung eines meiner Kindergeschichten in POCKETS Magazine, USA 
1991 --1994  Lektorin für das Center for International Legal Studies 
(Herausgeber diverser Werke über internat. Recht), Salzburg.  Hauptthemen: 
International  Franchising, Intellectual Property 
1985 - Heute: Korrekturlesen für verschiedene Salzburger Übersetzer, zu 
Themen von Tunnelbau über Tourismus bis zu Gerichtstexten 

1984 - Heute: Sängerin (Hauptberuf) am Salzburger Landestheater, Salzburg 
1974-1984  Mitarbeiterin der Publisher's Idea Exchange (Werbezeitschrift), 
Monticello, Iowa, USA 
 
 
 
Hauptinteressensgebiete:  
Werbung und Geschäfts-, Marketing- und Pressetexte, Fact Sheets; 
Kunst & Kultur/Tourismus & Reisen (speziell Ferienorte und Regionen, Hotels/Restaurants, Sport, 
Musik, Kunst & Museen, Ausstellungen, Internetseiten, Prospekte); 
Umwelt- und Tierschutz (z.B. Forschungsberichte und Kampagnen für GREENPEACE (pro bono)), 
Natur-/Wissenschaften, Ozeanographie, Geschichte;  
Theaterkritiken/Exposés; Literarische Übersetzungen (z.B. Märchen & Legenden; Kinderbücher; 
Drehbücher; Geschichte/ Reinkarnationstherapie/Psychologie...)  
 
Zeigen Sie mir Ihren Text und ich gebe eine ehrliche Einschätzung bzw. weitere Empfehlung ab … 
 
 
 
Ausbildung: 
Seit 2015 American Writers and Artists Inc. (AWAI) Diverse Onlinekurse in Werbetexten (Copywriting 
und Copywriting for Non-Profits; Case Studies; Grant Writing) 
Seit 2015 Mitglied Professional Writers Alliance, USA 
1986 Diplom des Institutes für Kinderliteratur über einen abgeschlossenen Schreibkurs im 
Fernstudium 
1984 B.A. in Liberal Arts (Theaterwissenschaft und Kommunikation, mit Musik als Nebenfach), 
University of Iowa, Iowa City, Iowa, USA 
1984 Aufnahme in die Phi Beta Kappa National Academic Honor Society vom "Alpha of Iowa" am 
University of Iowa 
 
Computer Hardware: 
MacBook Pro 
HP PSC 1300 All-in-One Drucker/Kopierer/Scanner 
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Computer Software, DTP, Textverarbeitung: 
Apple Macintosh Mac OS X  
Wordfast Anywhere (in the cloud) 
Microsoft Office 2016.16 for Mac 
Firefox 
Opera 
Safari  
Acrobat Reader  
 
 
Durchschnittliche Übersetzungsgebühren (in vielen Fällen diskutierbar, je nach Projekt/Thema): 
1 Normzeile: Euro 0,85 – 1,20 (je nach Schwierigkeitsgrad) 
Pro 1.000 nicht-technischen Wörtern:  Euro 80 bis 110,  
Pro 1.000 technischen Wörtern:  Euro 110 – 140. 
“Express Zuschlag”: 25% bis 50% 
Lektoratsarbeit: Euro 30 / Stunde 
 
Referenzen (bei Bedarf verfügbar von z.B.): 
 
Word Connection Business Translation Services 
Hans Peter Gmainer <hanspeter.gmainer@word-connection.at> 
Rainbergstrasse 3a 
5020 Salzburg 
Tel: +43 662 890039 - 43 
Fax: +43 662 890039 - 20 
www.word-connection.at 
 
Moving Words 
Marlene C. Hutter (Empfehlungsschreiben verfügbar) 
marlene.hutter@icloud.com 
Brünnlbadgasse 16/6 
A-1090 Wien, 
Tel. (43-1) 664 2027858 
 
Freizeitaktivitäten, Sport, Hobbys, gemeinnützige Interessen: 
Singen, Umweltschutz, Tierschutz, lesen, schreiben (Drehbücher, Kurzgeschichten, Online 
Spendenkampagnen), wandern, radfahren, Ölmalerei, Geschichte/Frauengeschichte, 
Biologie/Ozeanographie/Wissenschaft, Musik, Theater, Kino, usw. 

/Users/beth/Documents/CVs/hanspeter.gmainer@word-connection.at
mailto:marlene.hutter@icloud.com
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German to native English translations           5020 Salzburg, Austria 

                        Tel. +43-662-25 76 51 

Mobile +43-678-126-5654 
Email: <Beth.Jones@inode.at> 

============================================================ 

 

Superior fluency and literacy levels 
30+ years of experience in professional translating, proofreading and writing fields 

MacBook Pro / Microsoft Office vers.16.15, Wordfast Anywhere (cloud) 

 

Principal areas of interest, experience & specialization: 
Advertising, Marketing and Business Communications; 

Environmental Action/Animal Conservation Campaigns;  

Arts & Culture, Screenplays, Tourism & Travel 

 

Project Examples: 
(Please note:  In spite of my part-time, freelancing status, I've never missed a deadline, and my clients greatly appreciate my 

dedication and dependability.) 

 

+  Diverse business texts (from advertising and marketing texts to statutes and legal agreements) for 

agencies such as TransPerfect Translations, Inc./USA, Luxe Translations, Beverly Hills, CA/USA or 

WORD CONNECTION/Austria and for companies and associations such as Salzburg Global 

Seminar im Leopoldskron, Stöckli Swiss Sports AG, Schoellerbank Salzburg, EUROLYSER 

Diagnostica GmbH, KISKA, etc. 

+  Many business and legal texts for companies like EUROLYSER Diagnostica GmbH, Sirota 

Consulting, Ballard Spahr, Sidley Austin, Tyco, etc.  

+  Several reports for GREENPEACE International, e.g. about Sustainable Fishing Practices and 

Transparency in Austrian Grocery Chains, studies on the effects of neonicotinoid insecticides on bees and 

participation campaigns/environmental management (pro bono work) 

+  Website texts for diverse businesses and organizations, e.g. Eurolyser.com (blood testing equipment, 

Johannes Schlößl of the Pallottines; diverse Austrian tourism associations, towns and their hotels; 

Austrian ski resorts, spas and wellness resorts, etc. 

+  Diverse tourism texts for e.g. Bad Hofgastein, Bad Aussee, Johannes Schlößl of the 

Pallottines/Salzburg, Linz Tourismus, TIROL, SalzburgerLand Tourismus GmbH.; the EURO World 

Championships, and many more 

+  UNESCO World Cultural Heritage in Austria brochure for Moving Words/Austria Info, Vienna 

+  Diverse speeches, letters of recommendation, CVs and program texts, for diverse German and 

Austrian artists as well as for the Salzburg Festival and the Salzburg Landestheater 

+  Genealogical texts for several American families 

+  CD booklet texts for several Austrian musicians 

+  And many other projects… 
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Employment / Background: 

2020 – Staff proofreader for Proverb.de for the Max Planck Society, etc. 

2015 – Present:  Freelance copywriter 

2013 – Present: Qualified with euroscript Luxembourg S.àr.l. to work as a DE>EN 

translator for the EU Parliament and its affiliated organizations and companies 

1995 - Present:  Freelance spec screenwriter  

1991-1994:  Proofreader/Editor for the Center for International Legal Studies (international law book 

publisher), Salzburg, Austria 

1988 - Present:  Part-time, freelance German-to-English translator for numerous Austrian 

and international companies and agencies  
1986:  Children's story "The Emperor and the Clocks" published in POCKETS Magazine 

1985 - Present:  Translation proofreader for various Salzburg translators, 

 on subjects ranging from tunnel construction to tourism to court translations 

1984-88:  English teacher for the American Language and Culture Center, Salzburg 

1984-86:  Writing course, The Institute of Children's Literature, CT, USA 

1984 - Present:  Full-time singing engagement at the Salzburg State Theater, Salzburg, 

Austria 
1974-1984:  Employed at Publisher's Idea Exchange (advertising publication), Monticello, Iowa, USA 

 

 

Education: 
Since 2015: American Writers and Artists Inc. (AWAI): Home study courses in Direct Response 

Copywriting, Writing Case Studies, Fundraising for Non-Profits and other copywriting courses 

(ongoing) 

2015: Membership in the Professional Writers Alliance 

1986 Diploma from the Institute of Children's Literature for completion of writing course 

1984 Honors graduate of the University of Iowa, USA 

1984 Induction into the Phi Beta Kappa national academic honor society  

1980-84:  studies in Communication/Theater Arts and Music, University of Iowa, USA 

1978-80:  studies in Biology, Luther College, Iowa, USA 

 

 
Rates:  

 

Translating fee ranges (from simple, non-technical text to difficult, technical text):  

Euro 0.08-0.11 per source word, including all revisions, or USD 0.10-0.12/word.   

Avg. line price:  € 0.85 – 1.20.  

“Emergency” delivery surcharge: 25-50% of the project fee   

Proofreading: € 30.00/hour 

 

All bids and counteroffers will be considered. 
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Avg.Words/Day (high literary quality):  Up to 800-1000 words/day – fewer for difficult and/or technical 

terminology (I translate only as a part-time sideline, not full time.) 

 

 

Translation References – Available upon request from: 

 

Word Connection Business Translation Services 

Hans Peter Gmainer <hanspeter.gmainer@word-connection.at> 

Rainbergstrasse 3a 

5020 Salzburg 

Tel: +43 662 890039 – 43 

Fax: +43 662 890039 – 20 

www.word-connection.at <http://www.word-connection.at/> 

 

MOVING WORDS Translation & Interpretation Services,  

Marlene C. Hutter (now retired – Ref. Letter available) 

marlene.hutter@icloud.com 

Brünnlbadgasse 16/6 

A-1090 Vienna, Austria 

Tel. (43-1) 664 2027858 

 

 

 

Work Samples: available upon request 

 

 

 

 

/Users/beth/Documents/CVs/hanspeter.gmainer@word-connection.at
http://www.word-connection.at/
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